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XYIOXHI IMEHA ®PAHCYA PABJIE B IIEPEKJIAZII AHATOJISA HEPEITA T

Posensio cneyuixu nepexnady xy0odcHix iMeH 3a1umacmscsi AkmyaibHUM HANPpsIMOM OHOMACMUYHUX 00CHIONCEHD,
OCKINbKU 0CODO0BI IMEHA € BANCTUSUM CIPYKIMYPHUM eleMeHMOM JIMepamypHo20 meopy 0y0b-K020 HCAHPY.

Tucemennuku sukopucmogyroms 0cobosi imeHa 0isk CmeopenHs 0bpasy nepconagica. B 3aeanvnomy ancaméni 306pa-
HCANLHO-BUPANCATILHUX 3AC0DI8 X)YOO0HCHLO2O MEOPY OHIM MAK Yl IHAKULE KOHKPEeMU3YE VAsleHHs Npo nepconaic. «llpo-
MOBUCMI» 0c0008i IMeHa 00NoMAaaiomv YuUmaiy 0eKooy8amu aemopcuky inmenyiio. Taxi xy0oxcui imena € cmuaicmuy-
HUM 3ac000M Xapaxmepucmuku 2epois.

Borcusanns «npomosucmuxy imen € 0asHboi0 1imepamypHo-xXy0oxcuboro mpaouyieto. 110 enaueom yici mpaouyii
YUMay wWyKae  0y0b-sKoMy 0c00080MY IMeHI 38 30K 3 U020 HOCIEM, K04 00 POKPUMMsL Xapakmepy nepcouaica. Lle
CBOEID Uepeor0 3MYULYE NUCbMEHHUKA NPUCKINAUBO MA 00epedicHO 0odupamu imena 01 C80IX NepCoHaNCis, npudiniamu
MAKCUMYM Y8a2u MAaKum KOMHOHEHMAamM MOBHO20 3HAUEHHs OHIMa, SIK 1020 coyianbHe i emoyitine 3abapenenns. Te, ujo
8 PeanbHOCmi CNpUUMAEMbCA AK 8UNAOKOBe, 8 XYOOHCHbOMY MEOPI 8UOAEMbCA YMUCHUM i cumgoniunum. Ilpomosucmi
XYOOXCHI IMEHA € NeGHUM GUKIUKOM OISl nepekaaoaid, 60 mpaouyitiii cnocobu nepexiady ocobosux imMen He 3a8xicou
nepeoaroms a8mopcvKe snavenust imeni. Haileonosniuium 3a60anusim nepexiaoaya € «GUHAMUY eKgi8aieHm Xy00dCHbO-
20 imeni, He cnomeopuswiu tiozo. Ilepexnaday nosunen 30epeemu cmuiicmuyHe 3a0apenenHs I CeMaHmuite Ha8aHma-
JiCeHH sl IMeHI, a He npocmo nepexodysamu tioeo. Takuii nepekiad nogurer 8ionogioamu Cmuo, ioei, Yiiam Xy00HcHb020
meopy.

Y ecmammi poszensaoaiomucs cnocobu nepedaui xyoooucnix inen @pancya Pabne 6 nepexnadi Anamons I[lepenadi meo-
py «lapranmioa ma Iawmarpioensy. Bascaueo, wjo ye nepuiuti no6HULL NePeriad HAlgidoMiuo20 meopy Gpanyysvkozo
Cepeonvosiuus ykpaincovkoio mo6oro. J{o yboeo uacy Anamons Ilepenads eoice ygitiuios 8 icmopiio sk nepuiuil nepexia-
oau cemumomHoz2o yuky pomanie Ilpycma « Y nowykax ympauenoeo uacy». /[ns nopigHsisHo20 ananizy asmopu 6UKo-
pucmanu opuzinan meopy Pabne 1913 poky, i came make 8u0anHs cmapo@ppanyy3bKko20 MOSHO20 Nepiody, «He CKOpoUeHe
i e cnomeopeney (JIyuka, 2008) nepexnaoas A. Ilepenaos.

Knrouosi cnosa: xyooscui imena, npomosucmi imeHa, HOMeH, demopcbke 3HAYEHHs, Memoo Nepekaaoy, KOMHOHEeHM
MOBHO20 3HAYEHHS.
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ARTISTIC FRENCH NAMES OF FRANCOIS RABLET TRANSLATED
BY ANATOL PEREPADIA

Investigation of the specifics of the translation of artistic names remains a relevant direction of onomastic research
since personal names are an important structural element of a literary work of any genre.

Writers use personal names to create an image of a character. Onym specifies the idea of a character in the general
ensemble of figurative and expressive means of an artistic work. “Eloquent” personal names help the reader to decode
the author s intention. Such artistic names are a stylistic means of characterizing the characters.

The use of “eloquent” names is an ancient literary and artistic tradition. Under its influence, the reader looks for a
connection with its bearer in any given name, a key to revealing the personage s character. This, in turn, forces the writer
to meticulously and carefully choose names for his characters and to pay maximum attention to such components of the
linguistic meaning of onym as its social and emotional colouring. What is perceived as accidental in reality appears to
be deliberate and symbolic in a work of art. Elogquent artistic names are a certain challenge for the translator, because
traditional methods of translating personal names do not always convey the author’s meaning of the name. The most
important task of the translator is to “invent” the equivalent of the artistic name without distorting it. The translator must
preserve the stylistic color and semantic load of the name, and not simply recode it. Such a translation should correspond
to the style, idea, and goals of the work of art.

The article investigates the methods of transferring the artistic names of Francois Rabelais in the translation of
Anatol Perepadia’s work “Gargantua and Pantagruel”. It is important as this is the first complete translation of the most
famous work of the French Middle Ages into Ukrainian. By this time, Anatol Perepadia had already entered history as
the first translator of Prousts seven-volume cycle of novels “In Search of Lost Time”. The authors used the original of
Rabelais’s work from 1913 for a comparative analysis and it is this very edition of the Ancient French language period,
“not abridged and not distorted” (Luchka, 2008), which was translated by A. Perepadia.

Key words: artistic names, colloquial names, nomen, authors meaning, translation method, component of linguistic

meaning.

IMocTanoBka mpodaemMu. XyIokHI iMEHa BHKO-
HYIOTh HE JIMIIIE Ha3UBHY (YHKIIiIO, aJle i TIepeaaroTh
neBHe 3HadeHHs. [lepexnan mpoOMOBHCTUX XyOOKHIX
iMEH CaTUPUYHUX TBOPIB € OCOOMMBO WIiKABUM JUIS
TOCTIOKEHHS, OCKIIBKHM 3arajbHOBIZIOMI CIIOCOOH
Tepexaay oco0OBUX iMeH (TpaHCIiTepallis, TpaH-
CKPHIIIIiST Y HAOMIKEHWA TepeKiaa) MOXYTh CIO-
TBOPHUTHU aBTOPCHKE 3HAYCHHS iMEHi. 3BiJCH i aKTy-
AJLHICTh CTaTTi, B fAKil BHCBITIIOIOTHCA METOIH
nepekiagy npoMoBucTuX imeH @pancya Pabne y
MepIIoMy TOBHOMY BHJIaHHI YKPaiHCHKOIO MOBOIO
(nmepexran Anarons [leperani).

AHaji3 jgociaigxeHb. BUHBYUCHHIO CEMAaHTUKU
XyIOXHIX IMEH NPHUCBIYEHO Mpaii 0ararbox MOBO3-
HaBuiB (A. [loza, €. Kypunosuy, XK. Jamypet, M. I'pe-
Bic, E. ITimown, XK. Monino, K. Xonaccon, O. Uepen-
HuueHko, M. bepexna, A. ['ynmansn). [lutanxs
TepeKIiany iMeH HaOymM BUCBITICHHS B YKpaiHCBHKIH
HAyKOBIH AyMIli OCTaHHIX POKIB, IIPOTE, CTOCYBAIHCS
TOJIOBHMM YHMHOM JIOCHTI/DKEHHS Marepially Biac-
Hux Ha3B. Cepel HUX — JUCEpTALidHE TOCIIKSHHS
A. T. 'ynmansH «BiaTBOpeHHS BIacHHX Ha3B y Tepe-
kiafi», crartsa O. B. Kosrys, O. C. [Tomazan «Bmacue
iM’S y XyIOXHBOMY TBOpi SIK TepeKjajgambka Ipo-
onemay. [lepexnaan Anarons [lepenani cranu Temoro
nocnimkenss Banentnau CaBunz «Jlykamriana Axa-
tonst [lepenani». OcoOnuBoCTI nepexiany ppaHiry3b-
KHX XyJIOXHIX IMEH YKpaiHCHKOIO MOBOIO IIE IyXKe
MaJjio BUBYCHI, IO ¥ 3yMOBHWJIO aKTyalIbHICTh CTaTTI.

Mera crarTi nonsrae y BUSBICHHI METOJIB, SIKi
3actocyBaB AHatonb llepenaast B mepexnai npoMo-

BHCTHUX iMEH caTtupu4Horo TBopy Pabne «Iaprantioa
ta [TanTarproens.

Bukaax ocHoBHoro marepiaay. CeMaHTH4YHA
CTPYKTypa cjoBa B XyAO)KHBOMY TBOpl € YCKJIaj-
HEHOI0, OCKUIbKM BOHA 30arady€Tbcss TUMH JIO7AT-
KOBUMHM CEMAHTHYHMUMHU 1 CTHJIICTUYHUMH KOMIIO-
HEHTaMH, SKi aBTOp BKJIAmae B Iie CioBo. Jleski
AQHTPOIIOHIMH B XyIOKHBOMY TEKCTi, HATIOBHUBILUCH
TUM 3HaUEHHSM, sIKe BKJIaJa€ B HUX aBTOP i, 10 Horo
a/IeKBaTHO CIIPUIMAE YUTa4 CTAIOTh IPOMOBUCTHUMH,
3HAUYNIMMHU. BUKOpUCTAaHHS TPOMOBHCTHX OHIMIB €
MIPOJOBKEHHSAM TPEKO-PHUMCHKOI TPaIuIlii, 3a SKOIO
JIOOMHI HalaBald TMPI3BUCHbKA, BUXOIIYM 3 IEBHUX
npuTaMaHHuX il puc (Qi3nyHHX abo COLiaIBHUX).
Bonu 3ronoMm craBaiiu Mpi3BUILEM, POIOBUM IMEHEM.
3Ha4YCHHs, 10 IepeaaeThcsi (OPMOI 0COOOBOrO
iMeHi 1 XxapakTepusye HOCIS iMeHi, yMOBHO Ha3BEMO
ABTOPCHKUM 3HAUYEHHSIM.

ABTOpChKE 3HAYEHHSI XYHOXHIX OHIMIB YacTo
30mmKkye 1X 3 TNpi3BUCBKaMH, SIKi MiIKPECIIOIOTH
NEeBHY pHCy repos. Sk i mpi3BUCHKa, Taki JiTepaTypHi
OHIMH CTBOPIOIOTBH JIESIKI TPYAHOILI I TepeKiiaaa-
4iB XyHZOKHIX TBOpIB, aJKe, P Tepexiani Tpeda
30eperTy CTWIb aBTOPA, «IyX» TBOPY, PO3KPUTH
ABTOPCBHKE 3HAUCHHS, HE BTPATUBIIN CEHC OHIMA.

[Tpu mepenavi 3HaUYNIMX OHIMIB BaXKJIMBO € 3Ha-
HUTH «EKBIBAJICHTY», IO OJUCKYyYe BIAIOCS AHATOIIO
[Mepenani, skuii mepekyiaB 31 cTapopaHIy3bKOi
MOBH I’ STUKHIKOKs Dpancya Pabne «lapranTroa ta
[TanTarproens». lle OyB mepinuii TOBHUN TepeKiIal
yKpaiHchkoro MoBow (2004 pik), Hax skuM AHa-
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tonb Ilepenmans mpamoBaB IBaausTh pokiB. Came
el mepexiaj BU3HAHUN HalKpalluM MepeKIagoM
3 (paHIy3pKk0i MOBH Ha yKpaiHCcbkKy y 2005 pori.
17 >xoBtHs 2007 poxy y DPpaHIy3bKOMY KYIBTYp-
HOMY LIEHTpi B YkpaiHi 3a y4actio Ilocna ®panmii
1. ’Kana-Ilons Besiana Anaromto Ilepenani Bpyuniu
npemito imeHi ['puropist CkoBopoau. st mopiBHsIIB-
HOTO aHaji3y MU Majlll MOXJIHBICTh BHUKOPHUCTATH
opwurinan 1913 poky, ocTaHHE IOBHE BUIaHHS CTapO-
dpamIy3pKot0 MoBoK0. Horo momapysas ypsn dpan-
wii kadeapi poMaHChKUX MOB JIBBIBCEKOTO YHIBEPCH-
TeTy. 3apa3 1e kadenpa (paHIy3bpKoi Ta iCIaHCHKOT
MOB JIbBIBCHKOTO HaIlIOHAJIFHOTO YHIBEPCUTETY iMEHI
IBana ®panka. lle BunaHHs € 0COONMBO IIIHHUM IIIe
1 TOMY, IO TYT € NPUMITKH-TIOSICHEHHS cTapodpaH-
I{y3bKUX CIIB, SKi € {y’Ke Ba)XJIMBUMH JUT PO3YMiHHS
XynoxHix iMmeH @pancya Pabie.

B yxpaiHcbkoMy mepekiazni IbOro CaTUPHYHOIO
poMaHy, B SIKOMY 0arato eKCIIEpHMEHTIB 3 iMEHaMH
repoiB, 3HAXOAMMO TMPHUKIAAH, Ac 30epexeHe eMo-
LilHe 3a0apBIIeHHs OHIMA!

M. Haultechaussade — marictp ILmrorpa (TuttoH-
npu (mTaHu 10 KoiiH) — les chausses);

le seigneur de Painensac — censitop ae Topbodart;

le compte de Mouillevent — rpad ne Japmoin;

le duc de Francrepas — nyk ae baromonus;

Faquin — MapHozaywm;

Heurtebise — Bitponer;

Tropditeux — ITycto0’sxa;

Jean le Veau — Xan Tensra;

Billon — Iar (le billon (po3minaa MoHeTa) — miar
(Tpim, TiB KOMiKHKH));

Moso3snascTBo. AlTepaTypo3HABCTBO

Tournemoule — Bep3ayH;

Basdefesses — Kypaynens;

le compte de Spadassin — rpa¢ I'anabypna;

le capitaine Merdaille — kaniTan ['iBHs;

Bon Jean — Xan [{o06psra;

Preliguand — Mapromsic;

Tyravent — [lmyxau;

Lasdaller — Baiino;

Menuail — Hlys;

le prince de Gratelles — npun ge Hlomyi;

le vicomte de Morpiaille — BikoHT e Bomsa;

Hastivesau — [1Ikomopo6;

le capitaine Toucquedillon — xamitan boron
(mamryBaB 10 0010 TapMary);

Frére Jean des Entommeures — 6par XKau 3y0apsb.

CEUVRES

FRANCOIS RABELAIS

ERITON CUITIGNE POMLIER FaR
ABEL LUPRANC
BT

4B fealen s
JACGUTS  BOULENGER, HENKL CLOVIOT, PAUL DORVEAK
R FLATTARD m LATARE SAINEAK
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Bei mi imena Oe3mocepenHbO XapaKTepU3YIOTh
0co0OBi iMeHa TpUTaMaHHI TBOPY CaTUPUYHOTO
xaHpy. Anatons [lepenans TyT 3acTOCOBYE METOJ
migoopy (yHKIIOHAJIBHOTO aHAajory, KOJIM MOBHA
OJIMHHMIIS OPHUTIHAY TIEPENAcThCS JEKCHIHOI OIMHU-
LIEI0 MOBH Tepekany. Take sSBUIIEe BUKIUKAE CXOXKI
eMOLIi] y UnTa4a OpHUriHaly i UnTada nepeKiamy.

OnHak, He 3aBKAM aBTOPCHKE 3HAYCHHS XYIOXK-
HBOTO IMEHI 3po3yMisie Ui MEePEeciYHOMY YHTAUYEBi.
TakuMm €, Hampukian, iMm’s Frére Jean des Entom-
meures — 6par Xau 3yoaps. Tomy TyT € myxe moped-
HUMHU KOMEHTapi YHOPSIIHUKIB BHIAHHS OpPHUTIHAIY,
Jie 3HaXOJMMO MOSCHEHHS:

“Entamures ou hachis. Forme dialectale dont
Rabelais se sert ailleurs dans son sens propre : ““ Va,
ladre vert, respondit Frere Jean, a tous les millions
de diables, qui te puissent anatomiser le cervelle et
en faire des entommeures.” Ce nom fait allusion a
humeur batailleuse de Fréere Jean.” (Rabelais,
1913: 260).

«Hympowi abo gpapw. [Hdianexmua gopma, Ky
Pabne sorcusace 6 inwux micysx y it npsimomy 3Hauenti:
«lou, 3enena ceonomo, — sionosie bpam Kawn, — 0o
8CIX MINbUOHIE OUABOINIG, SIKI MOJICYMb PO3ULEHYBAMU
meiti MO30K I nepemeopumu 1020 Ha Hympowi. L[
Hazea exazye Ha Ootiosutl Hacmpilu 6pama JKana»
(Pabne, 2012: 69).

[Ipu mepmriii mosiBi 1pOTO TEPOst B TBOpi PpaHcya
Pabne 6aunmMo 11ei ceMaHTHYHUH P, SIKUH 1 IPUBIB
110 BUOOpY MepeKiIajaueM caMe Takoro iMeHi 3y0apb
(gueule — dents; mama — 3yon):

“En 1’abbaye estoit pour lors un moine claustrier,
nommé Frére Jean des Entommeures, jeune, gallant,
frisque, de hayt, bien a dextre, hardy, adventureux,
delibéré, hault, maigre, bien fendu de gueule, bien
advantagé en nez [...], au reste clerc jusques es dents
en matiere de breviaire” (Rabelais, 1913: 259).

«Y Toii yac yB abarcTBi OyB YepHEIb Ha Ipi3-
BHUCHKO JKan 3y0apb, YOJOBIK MOJIOIMIA, XBaTKHH,
YeTypHUCTUH, BECETNH, pydnii, CMIIMBHIA, IO TOTO K
3yXBaJIuil, BUCOKUI CyXOpJISIBHH, TOpJIACTHH, HOCa-
TUH, MacTak 4Yacu BifOyOOHITH, 0OigHI BijKaraTH,
BUTWIIII ydecaTH, KOpOTIle, HalnpaBIuBIIINN dep-
HEIb 3 YCiX, SKUMH YEPHENTBO OyIb-KOJIH IIOHAMN-
YepHENbKIIT yepHeunyo. Ta me i Ha Yacocosi 3y6u
3’ie» (Pabie, 2012: 68).

ABTOpPCHKE 3HAYCHHS — €JIEMEHT CHLIMKIONe Y-
HOI'O 3HA4YEHHS 0COOOBOro iMeHi, TOOTO, Ti€i HOro
YacTUHH, SIKY BKJIajac B JaHe iM’st aBTOp TBOpY. Ll
YacTHHA SHIMKIIOTICTUIHOTO 3HAYCHHS aHTPOIOHIMA
KOXKHOTO TIEpPCOHAKa PO3KPHUBAETHCS, MEPEAyCiM, B
po3noBinHux (parmentax. [lopiBHIOIOUM OpHTiHAT
Ta mepexian pomany @. Pabne, 3Haxommmo mpu-
KJaau, Ae, JJIs TOro, mo0 30eperTd 3Ha4eHHS 0COo-

060oBoTO iMEHi roJoBHOTO reposi, Anatonb llepemans
BUKOPUCTOBYE OIHOYACHO OIMCOBHMH Imepexnap i
METOJ MiA00py CEMaHTHYHOTO HEOJIOTI3MY:

“Le bonhomme Grandgousier [...] entendit le cri
horrible que son fils avait fait entrant en lumicre de ce
monde [...], dont il dit : “Que GRAND tu as supple le
gosier”. Ce que oyants, les assistants dirent que vrai-
ment il devait avoir par ce le nom Gargantua, puisque
telle avait été la premiere parole de son pere a sa nais-
sance, a I’imitation et exemple des anciens Hébreux ”
(Rabelais, 1913: 56).

«doOpsira I'panry3pe [...] 3adyB cTpalieHHUIA
JIEMEHT: TO HOTO CHH, 3aJIe/IBE MOSBUBIIHCS HA CBIT,
peneryBas [...]. Ot 6arpko i rykHyB: «O1e rapraio,
i Oal». [louyBmm Tee, TOCTI HapasyIM TaK AWUTITKO
i HasBaru — lapranTioa, — 60 Lie MEpIIE CIOBO, SKE
0aThbKO BIMOBHB IIPH POIUHAX, — 3a B3ipIeM i Npu-
KJIaJ0M JIaBHiX redpeis.» (Pabe, 2012: 28).

Ha mpomy mnpukiami 6aummo, SIK TEHIabHOMY
nepekinagadesi Axaromo [lepenani Branocs onuco-
BUM METOZOM, IOSCHUTU MOXOMKEHHS IMEHI T'OJIOB-
HOrO repost TBopy : grand — Gargantua, rapraso — Lap-
TaHTIOA.

Poman ®@pancya Paoie «lapranrioa Ta [Tanrarpro-
€JIb» — 1€ MariyHui CBIT, CHOBHEHUH €KCIICPUMEHTIB
3 imeHamu. AHatonb [lepenans 36epir 1o Mariro, 1yx
TBOpY Ta cTwiib aBTopa: «Lle miit aBTOp, 51 BiguyBaro
fioro myx» [1]. [Ticas mogopoxi y ®@paHnitiro, 1e nepe-
KJ1a1a4 oba4yuB «micist Padiiey, BiH BKUBCS B KOXKHY
¢pasy 1 BiIUyB apXeTHIH TBOPY B Cy4acCHOMY CBITi:
«Ocp Mi#t yuurens Mukora Jlykam — THOBHN HaH-
Tarproenelb, i 3a CTUIEM XHTTSL, 1, BIACHE, SIK EPYAUT,
AKMHA yMiJIo opyayBaB Oaratbma MoBamm» (Jlyuka,
2008). Cebe Anaronb [lepenaast Takox MOPiBHIOBAB
3 repoeM Pabne: «S — Tirymau — modyBaBcs Iepco-
Ha)XeM I1i€i KHIKKH, TakKuM co0i cydacHnM IlanTa-
TPIOENIEM Y «IUTFOHIPAX», TOOTO B KOPOTKUX «CIUTIOH-
JPOBAaHUX MITAHIX» 3 MOBIAPI3yBAaHUMH XOJIOLIAMH i
NUITHUMHA Orankamu Bropi.» (JIyuka, 2008).

BucnoBku. Ilepeknan XymoxkHIX iMEH € 0CO-
OnmuBOIO  (PITONOTIYHOI0 TPOOIEMOI0, OCKIIBKH B
JiTepaTypHOMY TBOPi aHTPOMOHIM (YHKITIOHYE SK
BKTMBUH OPTaHIYHHUH €JIEMEHT HOTO CTHIIICTHYHOT
CHUCTEMH, BHKOHYIOUHM aKTHBHY pOJb y CTBOPEHHI
3aranpHO1 0OpasHocTi TBopy. HempasmomoniOHICTB
IpH NepeKiaZi MPOMOBUCTUX IMEH Bejie 0 BTpaTH
aBTOPCHKOTO 3HAYEHHS IMEHI, CTHIIO 1 KOJOPHUTY
TBOpYy. AHami3 mepekiany XymaoxHiXx iMeH Pabme,
mo ix 3mificauB AHatonb [lepenans, mae migcraBy
JUIST BUCHOBKY: IJIs1 30€peKeHHsI aBTOPCHKOTO 3Ha-
YeHHS MPOMOBHCTOTO iMEHI HEMOXIIUBO OOMEX-
UTHUCSI BUKOPUCTAHHSM OJHOTO TEBHOTO METOIY
nepexsany. Anaronp Ilepenaas BoaeTbest 10 MO€N-
HaHHS METOIB HiA00opy (pyHKIIOHATHHOTO aHANOTY
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Ta CEMaHTHYHOTO HEOJIOTi3My, a TAKOX OMHCOBOIO THYHE i €KCIIPECUBHE HABAHTAXKCHHS 1 € BAXKIUBUM
nepeknany. XynoxHi imeHa @pancya Pabie B mepe-  eneMeHTOM OpraHi3aliiHOI CTPYKTYpH XYIT0KHBOTO
kiani Anartons [lepemami MarTh BaromMe CTHIIC- — TEKCTY.
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